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Kovács József, 
polgármester. 

Vissza a faluba. 
— Méline Jules könyve. — 

A m o d e r n g a z d a s á g i t u d o m á n y l e g v i t a t o t t a b b k é r d é -
s e i n e k e g y i k e : a z i p a r i t ú l t e r m e l é s k é r d é s e k i i n d u l ó p o n t j a 
a n n a k az é r d e k e s és m i n d e n i z é b e n a k t u á l i s k ö z g a z d a s á g i 
t a n u l m á n y n a k , a m e l y e t Mél ine Ju les , v o l t f r a n c z i a minisz-
t e r e l n ö k , a f r a n c z i a o r s z á g i a g r á r i u s o k v e z é r e i r t s a m e l y n e k 
m a g y a r f o r d í t á s a m o s t j e l e n t m e g e g y v a s k o s k ö t e t b e n a 
M a g y a r G a z d a s z ö v e t s é g k i a d á s á b a n . V a n - e t ú l t e r m e l é s az 
i p a r b a n , v a g y n incsen — e z a k é r d é s , a m e l y r ő l i m m á r é v e k 
ó ta f o l y i k a v i t a a n e m z e t k ö z i g a z d a s á g i t u d o m á n y b a n . É s 
h o z z á t e h e t j ü k m i n d j á r t , h o g y ez a v i t a s o k t e k i n t e t b e n 
m e d d ő és e lmélet i , m e r t m e g f e l e l ő s t a t i s z t i k a i a d a t o k hi-
á n y á b a n m i n d k é t fé l c s a k a g a z d a s á g i j e l e n s é g e k m e g f i g y e -
l é s é r e v a n u t a l v a és e z e k a j e l e n s é g e k n a g y i p a r i fö l len-
d ü l é s e k és v á l s á g o k e g y a r á n t , s o k s z o r e g é s z e n m á s o k o k r a 
v e z e t h e t ő k v i s s z a , m i n t a t ú l t e r m e l é s r e és m e g s z ű n n e k , 
v a g y c s ö k k e n n e k , m i h e l y t m e g s z ű n n e k a z o k o k , a m e l y e k 
e l ő i d é z t é k . 

E z t érzi é s t u d j a Mél ine i s é s e z é r t n a g y g o n d d a l és 
k ö r ü l t e k i n t é s s e l g y ű j t i ö s s z e k ö n y v e e l ső r é s z é b e n a r g u -
m e n t u m a i t a n n a k b i z o n y í t á s á r a , h o g y i g e n i s van t ú l t e r m e l é s 
az i p a r b a n . É s i t t m i n d j á r t hozzá k e l l t e n n ü n k , h o g y Méline 
n e m e l l e n s é g e a n e m z e t i i p a r f e j l e s z t é s é n e k , s ó t é p p e n a 
k i s e b b , e d d i g k ü l f ö l d i i p a r c z i k k e k r e s z o r u l ó á l l a m o k el-
z á r k ó z á s a és a n e m z e t i i p a r o k k i f e j l e s z t é s e m i a t t t a r t az 
i p a r i t ú l t e r m e l é s t ő l a z o k b a n az á l l a m o k b a n , a m e l y e k i p a r u k 
n a g y m é r t é k ű k i t e r j e s z t é s e k ö v e t k e z t é b e n r á v a n n a k szo-
r u l v a a z e l ő l ü k m i n d i n k á b b e l z á r k ó z ó kü l fö ld i p i a c z o k r a . 
Mél ine j o g o s u l t n a k i s m e r i el a k i s á l l a m o k n a k a z t a t ö r e k -
v é s é t , h o g y i p a r m e g t e r e m t é s é v e l e m a n c z i p á l j á k m a g u k a t 
k ü l f ö l d t ő l . De n e m i s m e r i k el, v a g y n e m a k a r j á k é s z r e v e n n i 
e z t a t ö r e k v é s t azok, a k i k a n a g y i p a r i t e r m e l é s f o l y t o n o s , 
ó r i á s m é r t é k ű k i t e r j e s z t é s é n e k hívei . V a n v a l a m i i rónia 
a b b a n , m o n d j a Méline, h o g y mentő l t ö b b p i a c z o t vesz í t , 
a n n á l n a g y o b b a r á n y b a n f e j l e s z t i g y á r a i t E u r ó p a . 

E l ke l l i smerni , h o g y a z o k a z e s e m é n y e k , a m e l y e k a 
g a z d a s á g i é le tben a z e l m ú l t é v e k b e n t ö r t é n t e k , s o k t e k i n -
t e t b e n t á m o g a t j á k Mél ine f ö l f o g á s á t . Nem i s s z ó l v a arról , 
h o g y az e g y k o r i p a r t e r é n m o n o p ó l i u m o t é l v e z ő A n g l i á n a k , 
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az évtizedek folyamán hatalmas versenytársai akadtak a 
nyugat-európai á l lamokban, u tóbb az amerikai Egyesült-
Államok is, emanczipálván m a g u k a t az európai ipar alól, 
a mult század v é g e óta nemcsak Dél-Amerikában küzdenek 
meg győzelmesen az európai iparral, hanem m é g az európai 
piaczokon is versenyre kelnek vele és pedig nem kis 
s ikerrel . A legutolsó években m é g egy várat lan verseny-
társ je lentkezet t a v i lágpiaczon: a kis Japánország, amely 
Oroszországgal fo lytatot t győzelmes háborúja óta azon az 
uton van, h o g y a kelet-ázsiai piaczokról, különösen Kinából 
kiszoritea az európai ipart . Csak ezóta beszélhetünk igazán 
túltermelésről. „Az 1900. év, i r ja Méline, mintegy kezdete 
a túltermelés j egyében álló korszaknak. A k k o r a v i lág 
különböző részein óriás közmunkák folytak, sok u j vasutat 
épí tet tek, végül az elektrotechnikai iparok hirtelen fej lődése 
folytán a g y á r a k nem tudtak eleget tenni a megrendelé-
seknek. A k k o r e lkövet ték a súlyos hibát, hogy ezeket a 
j e lenségeket ál landónak vet ték ós hozzáfogtak u j g y á r a k 
építéséhez, mintha a fogyasztás hirtelen megduplázódott 
volna." Az ipar vá l sága Nyugat-Európában három évvel 
ezelőtt a kar te lek és trösztök, amelyek a termelés meg-
szorítására irányulnak, mind igazat adnak Mélinenek, mikor 
túltermelésről beszél és túltermeléstől t a r t 

Méline előre lát ja, hogy a túltermelés fokozódni fog 
és az ipari termelés csökkentését, t o v á b b á a gépek töké-
letesedése révén az iparban alkalmazott munkaerő csökke-
nését fog ja maga után vonni. A fej lődésnek szerinte 
egyet len t e r e van még, ahol a munka nélkül álló összes 
erőket el lehet még helyezni és ez a föld. Tehát v issza a 
földhöz! A földet, mondja Méline, pi l lanatra detronizálta 
az ipar, amely csodálatos ragyogásáva l mindenek figyelmét ! 

magára vonla, nagy reményeket ke l te t t és az összes 
szellemi erőket magához vonzotta Valósággal hipnotizáló 
ere je volt eddig az iparnak a mezőgazdaságga l foglalkozó 
osztályra, amely a nagy v á r o s o k felé tolult a a vidék, a 
föld. üresen maradt. 

E g y - k é t évtized óta azonban m á r reakeziót tapasz-
ta lhatunk ezzel az i rányzattal szemben. A reakezió talán 
l e g e l ő b b e n Francziaországban volt érezhető és éppen 
Mélinenek nagy érdeme vau abban, hogy már az 1892 iki 
vámtari fa fokozott védelemben részesí tette a f rancziamező-
gazdaságot , amely a vá l ság szélére ju tot t , annyira, hogy az 
ingat lanok 4 0 — 5 0 százalékot vesztettek ér tékükből . Méline 
elismeri, hogy a franczia mezőgazdaság azóta n a g y ós ör-
vendetes fe j lődésnek indult s a föld ér tékének fokozatos 
emelkedésével különösen azok a b i r tokosok j á r t a k jól, 
akik fö ld jüket a k k o r vásárolták, amikor é r téke legk i sebb 
volt Nagy tanulsággal szolgál reánk nézve a franczia példa. 
Mutat ja, hogy hová j u t t a t j a a mezőgazdaságot érdekeinek 
k ö v e t k e z e t e s elhanyagolása, ami nálunk nagy nemzeti ve- j 
szedelmet is jelent, mert nálunk a b i r tokvál tozássa l a 
m a g y a r föld sok esetben idegen kézre kerül . 

Méline ideálja, a nemzeti ipar fe j lesztése addig a 
határig, hogy a nemzeti g a z d a s á g sorsa ne f ü g g j ö u a kül-
földtől és ezzel kapcsolatosan a nemzeti mezőgazdaság ér-
dekeinek czóltudatos gondozása, ideál ja lehet minden, a 
helyes uton haladó gazdaság i polit ikának. És ebből a szem-
pontból Méline k ö n y v e rendkívü l sok ér tékes eszmét vet föl, 
amelyek a lka lmasak arra, hogy a mezőgazdasággal foglal- i 
kozó osztály helyzetén jav í t sanak. Olvasva Méline könyvét 
önkéntelenül szemünkbe ötlik a hasonlóság, amely a mező-
g a z d a s á g helyzetét illetően Francziaország és Magyarország 
közöt t fönnáll. Azok az eamék, amelyeket Méline fe j teget , 
nálunk is immár évek óta fogla lkoztat ják a m a g y a r mező- j 

gazdasági érdekképvise le teket és a m a g y a r gazdák vezéreit . 
El kell ismerni, hogy Francziaország sok tekintetben jóval 
e lőbbre van, mint mi s például a mezőgazdasági szövet-
kezeti hitel oly szervezete, aminő Francziaországban meg-
van s mely lehetővé teszi, hogy ott a g a z d á k 3 — 4 száza-
lékos kölcsönökben részesül jenek, nálunk m é g csak jámbor 
óhaj tás lehet. De a munka nálunk is megkezdődött és nem 
minden eredmény nélkül. A l e g n a g y o b b eredmény pedig, 
hogy nálunk is általánossá let t a meggyőződés, hogy a 
helyes gazdaság i poli t ika egyedüli a lapja a föld, a mező-
g a z d a s á g érdekeinek gondozása, mert csak v i rágzó mező-
g a z d a s á g teszi lehetővé az ipar fej lődését is. A Magyar 
Gazdaszövetség ezért hasznos szolgálatot t e t t a m a g y a r 
közönségnek, amikor m a g y a r nyelven is közzétet te Méline 
könyvét , amely ér tékes gyakoi la t i útmutatással szolgálhat 
mindazoknak, a k i k első sorban a föld és bir tokosainak 
érdekét t a r t j á k szem előtt. Nálunk ez a t ö r e k v é s jogo-
sultabb, mint bárhol, mert csak v i rágzó mezőgazdaság éa 
fej lődő ipar biztosí that ja gazdasági függet lenségünk mellett 
nemzeti függet lenségünket . A magyar fordítás elé, amely 
Mauks Gyula munkája, Mailáth József gróf, a m a g y a r ag-
rár iusok egyik zászlóvivője i r t előszót, amelyben rámutat 
arra, h o g y nálunk a földhöz való visszatérés csak a k k o r 
fog bekövetkezni, ha a közhatalom és a társadalom karöl tve 
a föld és népének tehermentesítésébe, a földet érintő tör-
vényhozás k i javí tásába, a közviszonyok megváltoztatásába, 
a nép j o g a i n a k mérsékelt, bölcs ós nem polit ikai czélokból 
való ki ter jesztésébe komolyan hozzáfog. 

Egy emberi gyarlóság. 
Az oktalan g ő g talán sohasem ker í tet t több embert 

hatalmába, mint korunkban, mely egymásután termi a leg-
puszt í tóbb lelki betegségeket . Amint nőtt az emberekben 
a fényűzés, az urhatnámság, u g y növekedet t a g ő g is, mert 
egyik a másiknak édes testvére. 

Mi e g y é b ped ig a gőg, mint oktalanság. Megcsalása 
önmagunknak, ámítása sa ját szivünknek. Visszavezethető az 
önismeret hiányára, mert ha önmagunk le lkét tanulmányoz-
nánk, hamarosan rájönnénk, hogy g ő g ö s s é g ü n k nem csak 
hiba, hanem nevetségessé is tesz bennünket a gondolkozó 
emberek előtt. 

A nemes büszkessóg jól áll nőnek és férf inak egyiránt . 
Ezt megkövetel i emberi móltóságunk és ezt senki sem veszi 
tőlünk rossz néven. Ellenben a g ő g semmivel sem igazol-
ható, legkevésbé azoknál, k iknél semmi sincs azon szellemi 
tulajdonokból, melyek az embert igazi emberré teszik. 

Hiszen minden j a v u n k mulandó. A szépség rózsáit ki 
móletlen kezekkel tépi le a haladó kor, a ragyogó szemek-
ből kialszik az élet fénye, ha junk megőszül, fogaink kihűl 
lanak, napról-napra eltűnik egy-egy illúziónk s a sir szélén 
al ig ismerünk önmagunkra. Az ünnepelt bálkirá lynő ép 
u g y megöregszik, mint a rongyai t egy egész életén á t tü-
relmesen hordozó koldus s a daliás te rmet megtör ik az élet 
terhe alatt, mert örökké fiatalok nem lehetünk. 

Vagyonunk van ? Ezt sem visszük magunkkal és nem 
lesz közbenjáró ott, ahol cselekedeteinkről számot kell adni, 
szegény g a z d a g o k azok, akik szerzet t v a g y örökölt javaik-
kal büszkélkednek. Igazi lelki szegények, sivárak, mint a 
forró homok s ivatag, melyen heteken át haladnak az utasok, 
míg egy lombot adó fát találnak. Boldogságot, ha a lélek 
szegény, a g a z d a g s á g nem .ad. Megmondta már ezt a 
máglya lángra ítélt Krőzus, do én a mindennapi tapaszta lás 
szembeszökő példáira hivatkozom. Látom a d u s g a z d a g s á g 
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á t k a i t . A l é l e k üdölós n é l k ü l h e r v a d , m i n t a g o n d o z a t l a n 
v i l á g , m e l l y e l g a z d á j a n e m t ö r ő d i k . 

A f é n y t h a m a r m e g l e h e t unni . a n e m e s e g y s z e r ű s é g e t 
soha. A k ü z d e l e m g y ü m ö l c s e é d e s e b b , m i n t á z ö l ü n k b e h u l l ó 
f a t e r m é s e és s z á z s z o r b o l d o g a b b az, k i m u n k á v a l szerz i 
m e g k e n y e r é t , m i n t a k i u n o t t a n ü l a sz ta lához, m e l y o l y ri-
d e g , m i n t az az a r a n y és ezüs t , m e l y b e b o r í t j a t e r i t é k é t . Mi 
l e s z belőle, h a e s e t l e g e lvesz t i k incsei t , m i n t m á s a n n y i g a z -
d a g . É s a g o n d o l a t s o k g o n d o t okoz a g a z d a g n a k és i g a z a 
van S h a k e s p e a r e - n e k , midőn a z t m o n d j a , h o g y a k i n c s 
v é g t e l e n k i n a n n a k , a k i e l v e s z t é s é t ő l fél . 

T h a l e s e l m e r i t e t t e k i n c s e i t , n e h o g y ezek ő t m e r í t s é k 
el. É n a z o n b a n a z t m o n d o m , h o g y a g a z d a g n e m e r í t s e ten-
g e r b e k incse i t . T e n g e r a földi élet, t e l e s z i r t e k k e l , h a r a g o s 
h u l l á m o k k a l , a n y o m o r s z e n n y é v e l ós a r r a v á r , h o g y a g a z -
d a g c s i l l a p í t s a le h á b o r g á s á t , t ö r j e le s z i r t j e i t é s t i s z t i t s a 
v ize i t . Nemes f e l a d a t ez ós b o l d o g , a k i n e k a g o n d v i s e l é s 
m ó d o t a d a z e m b e r s z e r e t e t e t g y a k o r o l n i . 

Mit s z ó l j a k a z o k r ó l , a k i k s z ü l e t é s ü k r e b ü s z k é k ? Sa j-
n á l o m őket , h o g y ennél b i z t o s a b b n y u g v ó p o n t o t n e m t a l á l -
n a k l e l k ü k b e n . A s o r s nem k é r d e z i m e g , h o g y hol s z ü l e s s ü n k 
s n e k ü n k é p p e n s e m m i d i c s ő s é g ü n k a b b a n , h o g y ő s ö k k e l 
d i c s e k e d ü n k , m i n t nem s z é g y e n az, ha v a l a k i n á d f e d e l e s 
k u n y h ó b a n l á t o t t n a p v i l á g o t . A t ö r t é n e l e m t a n ú s á g a s z e r i n t 
t ö b b f é n y e s le lki v i l á g n y u l fe l a n á d f e d e l e s h á z b a n , m i n t 
a f é n y e s p a l o t á b a n . 

A s o r s i g e n s o k s z o r n a g y o n k e m é n y e n m e g t o r o l j a az 
i lyen g ő g ö s l e l k e k e t . L e v e r i ő k e t a f ö l d p o r á b a ós ők é p p e n 
u g y k é n y t e l e n e k k é z i m u n k á j o k k a l m e g s z e r e z n i a b e t e v ő 
f a l a t o t , m i n t az, k i t j o b b n a p j a i k b a n l e n é z t e k . S o k a n v e t t é k 
m á r a t ű t o l y a n o k a k e z ü k b e , a k i k n a g y ú r i g ő g g e l s e m m i b e 
s e n é z t é k azt , a k i v a l a m i k o r j o b b n a p o k a t lá tot t , d e k é s ő b b 
v a r r n i v o l t k é n y t e l e n , h o g y ne é h e z z é k . Hová l e s z i l y e n k o r 
a z esz te len g ő g ? E l t ű n i k és h e l y é b e l é p az a l á z a t o s s á g , 
mely k e n y e r e t ad. 

K ü l ö n b e n is i g e n s z e g é n y l é l e k r e v a l l az, h a e g y é b 
é r d e m ü n k nincs, m i n t e g y - k é t ós, k i k d o m i n i u m a i k b ó l c s a k 
a h é t s z i l v a f á t h a g y t á k r e á n k . A s z ü l e t é s ü k r e g ő g ő s e m b e -
r e k l e n é z i k a m u n k á t és k i c s i n y e l i k azt, a k i k h e z k é p e s t ő k 
t ö r p é k . 

M é g az érhető, h a n e m b o c s á t h a t ó i s m e g , h o g y e z r e d -
é v e s c s a l á d o k b a n m e g m a r a d i d ő k f o l y t á n a b ü s z k e s s é g , a 
g ő g , d e nincs n e v e t s é g e s e b b , m i n t m i k o r k ö z é p s o r s u csa lá-
d o k , k i k n e k e l e g á n c z i á b a n m i n d e n r a n g ú és r e n d ű e m b e r 
t a l á l h a t ó e g y e s , sz intén v e l ü k hasonló s o r b a n l e v ő e m b e r e -
k e t o s z t á l y o z n a k , n e m g o n d o l v a m e g , h o g y m a m á r nem az 
ö t á g ú k o r o n a a d j a az e l i s m e r é s t , h a n e m a m u n k a és az, mi-
k é n t t ö l t j ü k b e a z t a h e l y e t , m e l y r e v é g z e t ü n k á l l í tot t . 

V é g ü l s z ó l o k a z o k r ó l , a k i k t u d á s u k r a b ü s z k é k . E z 
m é g l e g i n k á b b e lnézhető, m e r t e l v é g r e is, t u d n i s o k a t min-
d i g é rdem. A t u d á s t n e m l e h e t p é n z e n venni , a z t n e m k a p -
j u k a szü le tés se l , a z t m a g u n k s z e r e z z ü k f á r a d s á g o s , s o k s z o r 
é j n a p i m u n k á v a l . E z a m i e n k , ez n e m mulandó, m i n t a v a -
g y o n , nem vé le t len, m i n t a szü le tés , h a n e m el n e m v e s z t -
h e t ő k incs . Igaz, h o g y v é g t e l e n s o k a t k e l l tanuln i , m i g 
v a l a k i m e g t a n u l j a azt, h o g y m i l y k e v e s e t t u d ; d e a k i e g é s z 
é le tén á t el van f o g l a l v a a s z e l l e m i e k k e l , a z n e m é r r á a 
h i v a l k o d á s r a és o lyan i d ő t ö l t é s e k r e , m e l y e k k é s ő b b szen-
v e d ó l y l y ó f a j u l v a s o k s z o r l á n g b a b o r í t j á k a c sa lád b é k é j é t 
és n y u g a l m á t . De a z é r t az i g a z i k é p z e t t e m b e r h e z s e m i l l ik 
a g ő g , m e r t a z n e m f é r össze a s z i v m ű v e l t s é g g e l , m e l y n e m 
azt nézi, h o g y k i tud n á l a k e v e s e b b e t , h a n e m a z t c s o d á l j a , 
k i t u d á s b a n f e l e t t e ál l . 

Mi e m b e r e k a n n y i r a g y a r l ó k v a g y u n k , h o g y a g ő g 

s e h o g y s e m il l ik hozzánk. S ha m é g i s a n n y i m e g a n n y i ü r e s 
k a l á s z t l á t u n k a z é l e t b e n é g fe lé m e r e d e z v e , ez c s a k a n n a k 
a b i z o n y s á g a , h o g y m é g m e s s z e j á r u n k a t t ó l a b o l d o g időtő l , 
m e l y b e n az i g a z i s z i v m ű v e l t s é g lesz a z e m b e r e k l e g j o b b 
a j á n l ó l e v e l e . . . X o n c z Á k o s . 

Hazánk lakásügye. 
Irta: Geml József, Temesvár szab. kir. város főjegyzője. 

(Folytatás.) 

A városi közhatóságoknak lakásügyi tevékeny-
ségéről nem a d h a t u n k s z á m o t , m e r t s z é k e s f ő v á r o s u n k 
s z é d ü l e t e s e m e l k e d é s é t ő l é s S z e g e d n e k á r v i z u t á n i n a g y 
r e k o n s t r u k c z i ó j á t ó l e l t e k i n t v e , n incsen t u d o m á s u n k o lyan 
j e l e n t ő s e b b város i i n t é z k e d é s r ő l , m e l y a k ö z e g é s z s é g ós 
k ö z e r k ö l c s i s é g j a v í t á s á n a k j e l s z a v a a l a t t a l a k á s s z ü k s é g 

j p ó t l á s á t , v a g y a l a k á s n y o m o r e n y h í t é s é t k ö z h a t ó s á g i ren-
d e l k e z é s m e l l e t t v e t t e v o l n a c z é l b a . A m i a v i d é k i v á r o -

' s o k b a n e t e k i n t e t b e n t ö r t é n t , a z t m i n d e n ü t t a t e r m é s z e t e s 
f e j l ő d é s h o z t a m a g á v a l és a z é p í t k e z é s t ö b b - k e v e s e b b s i k e r -
r e l h o z z á j á r u l t a l a k á s o k j a v í t á s á h o z is. d e o l c s ó b b á , v a g y 
a l e g s z e g é n y e b b n é p r é s z é r e h o z z á f é r h e t ő b b é n e m t e t t e 
a z o k a t . 

M u n k á s l a k á s o k l é t e s í t é s é t a z o n b a n l e g ú j a b b a n t ö b b 
v i d é k i v á r o s t á m o g a t t a , s ó t e g y i k l e g n a g y o b b i p a r i v á r o -
s u n k , P o z s o n y ; ahol a m ú g y i s s z á m o s g y á r i m u n k á s t e l e p 
van, m a g a is l é t e s í t e t t e g y n a g y m u n k á s t e l e p e t ; G y ő r s z a b . 
k i r . v á r o s p e d i g n a g y r é s z v é n y e s e e g y m u n k á s h á z - é p i t ő 
t á r s a s á g n a k , mely á l l a m i e l l e n ő r z é s és á l l a m i s e g é l y e z é s 
m e l l e t t é p í t m u n k á s h á z a k a t ós a z o k a t t u l a j d o n u l e n g e d i 
á t ; H ó d m e z ő v á s á r h e l y e n a v á r o s , a f ö l d m i v e l ó s ü g y i minisz-
t é r i u m a n y a g i t á m o g a t á s á v a l , sz intén l é t e s í t e t t m u n k á s -
h á z a k a t s e z e k e t a m u n k á s o k n a k t u l a j d o n b a e n g e d i át , d e 
az é p í t k e z é s i k ö l t s é g e k b ő l k ö v e t k e z t e t v e , e z e k i n k á b b 
a l fö ldi k i s p a r a s z t h á z a k m i n t á j á r a , a l e g s z e g é n y e b b föld-
m i v e l ó n é p s z á m á r a k é s z ü l t e k . 

E r r ő l a h á r o m v á r o s r ó l k ö z ü l j ü k az a l á b b i h i v a t a l o s 
a d a t o k a t . 

Pozsony s z a b . k i r . v á r o s m a g a é p í t e t t m u n k á s - l a k ó -
h á z a k a t és a z o k v á r o s i t u l a j d o n t k é p e z n e k . A z 1 9 0 2 . évi 
j a n u á r hó 7-én 8/28,864/11. s z á m a l a t t k e l t h a t á r o z a t a l a p -
j á n 1 ho ld 3 3 5 D - ö l n y i t e r ü l e t e n tiz, e g y e n k é n t 1 2 l a k á s t 
m a g á b a n f o g l a l ó b é r h á z a t é p í t e t t e k 4 4 0 , 5 1 7 k o r o n a 3 3 fill. 
ö s s z k ö l t s é g g e l , u g y , h o g y e g y ház 4 4 , 0 4 1 koroDa 7 3 fillérbe 
k e r ü l t . A k ö l t s é g e k k ö v e t k e z ő k é p o s z l a n a k m e g : t e l e k v é -
t e l á r (1 h o l d 3 3 5 D - ö l , • ö l e n k é n t 11 k o r o n a 4 0 fillér) 
2 2 , 0 5 9 k o r o n a 1 0 fillér, á t i r a t á s i i l l e t é k 9 7 2 k o r o n a 7 3 
fillér, ép í té s i - k ö l t s é g 4 1 0 , 4 1 5 k o r o n a 2 9 fillér és i d ő k ö z i 
k a m a t o k 7 0 7 0 k o r o n a 21 fillér. 

A k ö l t s é g e k n e k a t e l e k v é t e l á r r a és á t i r a t á s i i l l e t é k r e 
v o n a t k o z ó r é s z l e t é t a t ö r z s v a g y o n b ó l , az é p í t k e z é s i k ö l t -
s é g e k e t p e d i g e g y h e l y b e l i p é n z i n t é z e t n é l f e l v e t t 5 V* % - o s 
k ö l c s ö n n e l f e d e z t é k . — Az u. n. t izház t e l e p e n é p ü l t 
m u n k á s - l a k ó h á z a k ö s s z e s e n 9 0 e g y s z o b á s és 3 0 k é t s z o b á s 
l a k á s t , k o n y h á t , é l é s k a m r á t , padlás- és p i n c z e - f ü l k é t ölel-
n e k f e l ; m i n d e n ház m o s ó k o n y h á t és v a s a l ó k a m a r á t f o g l a l 
m a g á b a n . E z e n l a k á s o k k ö z ü l a h á z k e z e l ő n e k 2 e g y s z o b á s 
és a h á z m e s t e r n e k e g y 2 s z o b á s l a k á s v a n k i a d v a . E g y 
e g y s z o b á s l a k á s é v i b é r e 2 0 0 k o r o n a b é r és 7 k o r o n a 5 2 
fillér v i z d i j , e g y k é t s z o b á s l a k á s é v i b é r e p e d i g 2 8 0 k o r . 
évi b ó r és 1 0 k o r o n a 5 2 fillér v izd i j . A b é r t a l a k ó k 
n e g y e d é v e n k é n t , i l l e t v e h a v o n k é n t fizetik. A h á z k e z e l ő 
c s a k i s t e r m é s z e t b e n i l a k á s s a l v a n d í j a z v a . A z ö s s z b é r j ö v e -



A V Á R O S . 

d e l e m 2 5 , 7 2 0 k o r o n a m e l y l y e l s z e m b e n ál l 3 4 2 9 k o r o n a 
2 5 fillér f e n t a r t á s i ós v i l á g í t á s i k ö l t s é g , 1 5 9 6 k o r o n a 52 
fillér v í z f o g y a s z t á s , m e l y r e m e g t é r ü l 9 3 9 k o r o n a 0 4 fillér 
v i z d i j a l a k ó f e l e k r é s z é r ő l ós 1 1 5 k o r o n a 2 0 fillér adó, 
u g y h o g y a j ö v e d e l e m 2 1 , 5 1 0 k o r o n a 9 7 fillérre tehető. A 
t e l e p e n v i l l a m o s k ö z v i l á g í t á s v a n b e v e z e t v e , el v á n l á t v a 
v íz- ós l é g s z e s z v e z e t ó k k e l és k e r t e k k e l van k ö r ü l v é v e . A 
t e l e p e t a b u d a p e s t i t á r s a d a l m i m u z e u m b a n k i á l l í t o t t é s 
m e g s z e m l é l h e t ő 1 : 1 0 0 l é p t é k b e n t a r t o t t g i p s z m i n t a és 
1 : 5 0 l é p t é k ű s z é t s z e d h e t ő f a m i n t a á b r á z o l j a . 

G y ő r ö t t t á r s a d a l m i a k c z i ó u t j á n „ m u n k á s - h á z é p í t ő 
r é s z v é n y t á r s a s á g " a l a k u l t 1 9 0 1 . é v b e n 2 0 0 , 0 0 0 k o r o n a 
a l a p t ő k é v e l . A r é s z v é n y t á r s a s á g czé l ja G y ő r ö t t m u n k á s 
l a k ó h á z a k a t f e l á l l í t a n i és a z o k a t m e g f e l e l ő n a g y s á g ú k e r t 
t e r ü l e t e k k a p c s á n j u t á n y o s b é r m e l l e t t b é r b e a d n i , e s e t l e g 
a z o k a t a m u n k á s o k n a k k e d v e z ő f e l t é t e l e k m e l l e t t t u l a j d o n -
j o g i l a g e ladni . 

A r é s z v é n y e s e k : 
Korona 

W a g g o n g y á r 6 0 , 0 0 0 
S z e s z g y á r 1 5 , 0 0 0 
I. T a k a r é k p é n z t á r 1 5 , 0 0 0 
M e g y e i t a k a r é k p é n z t á r 1 0 , 0 0 0 
K o h n J . g y á r o s 1 5 , 0 0 0 
J a n k o v i t s , g ő z m a l o m - t u l a j d o n o s . . . 5 , 0 0 0 
Schl ichter , é p í t ő m e s t e r 1 0 , 0 0 0 
G y ő r v á r o s 2 5 , 0 0 0 
K i s e b b r é s z v é n y e s e k 4 5 , 0 0 0 

ö s s z e s e n 2 0 0 , 0 0 0 
A r é s z v é n y t á r s a s á g á l lami e l l e n ő r z é s a l a t t áll é s 

á l lami t á m o g a t á s b a n r é s z e s ü l , m é g p e d i g a k e r e s k e d e l e m -
ü g y i m i n i s z t é r i u m 7 3 4 2 — I X . 1 9 0 1 . s z á m ú le i ra ta é r t e l m é b e n 
5 é v e n á t évi 1 0 , 0 0 0 k o r o n a p é n z b e l i s e g é l y b e n . Ezze l 
s z e m b e n a t á r s a s á g k ö t e l e s m u n k á s l a k á s o k é p í t é s é r e leg-
a l á b b 2 0 0 , 0 0 0 k o r o n á t f o r d í t a n i , a m u n k á s o k n a k l e h e t ő v é 
tenni, h o g y a m i n i s z t é r i u m álJSal j ó v á h a g y o t t f e l t é t e l e k 
mel le t t , a h á z a k a t t u l a j d o n j o g i l a g m e g s z e r e z h e s s é k , a be-
f e k t e t i t t t ő k é n e k 5 % - o n felül i j ö v e d e l m é t a m u n k á s o k 
a d ó s s á g á n a k c s ö k k e n t é s é r e f o r d í t a n i , o l y k ó p e n , h o g y m i n -
d e n e g y e s m u n k á s , k i h á z á t m e g a k a r j a v e n n i és a r r a m é g 
a d ó s a á g g a l bír, a b b ó l e g y e n l ő e n r é s z e s ü l j ö n . A m e n n y i b e n 
p e d i g ily t a r t o z á s n e m áll fenn, az 5 % - o n fe lü l i j ö v e d e l e m 
k ü l ö n t a k a r é k p é n z t á r i i g g y ü m ö l c s ö z t e t e n d ő , m e l y ö s s z e g 
n e m k é p e z i a t á r s a s á g t u l a j d o n á t , h a n e m c s a k k e z e l é s e a l a t t 
áll é s k i z á r ó l a g a k e r e s k e d e l e m ü g y i m i n i s z t e r á l t a l jóvá-
h a g y a n d ó m u n k á s ü g y i c z é l r a f o r d í t a n d ó . A v á l l a l a t s z é p e n 
p r o s p e r á l é s ez idő s z e r i n t 8 7 r é s z b e n két-, d e n a g y o b b 
r é s z b e n e g y s z o b á s l a k á s t é p í t t e t e t t m e g . 

H ó d m e z ő - V á s á r h e l y v á r o s k ö z ö n s é g e az 1 9 0 3 - i k é v -
ben 4 6 m u n k á s h á z a t é p í t t e t e t t a f ö l d m i v e l é s ü g y i mini sz té-
r i u m t ó l n y e r t 3 2 , 0 0 0 k o r o n a á l l a m s e g é l y s a v á r o s k ö z ö n -
s é g e á l ta l e c z é l r a m e g s z a v a z o t t 1 0 , 0 0 0 k o r o n a é r t é k ű t é g l a -
és c s e r é p a n y a g a d o m á n y o z á s á v a l . — E g y - e g y m u n k á s h á z 
e g y t á g a s s z o b á t , k o n y h á t és k a m a r á t f o g l a l m a g á b a s 
1 0 0 • - ö l t e l k e n é p í t t e t e t t föl. A lé tes í tés i k ö l t s é g e k n e k le-
h e t ő l e g a m i n i m u m r a r e d u k á l á s a v é g e t t k i k ö t t e t e t t , h o g y 
a z e g y e s m u n k á s h á z a k a t n y e r t e g y é n e k az összes ép í té s i 
a n y a g o k a t a h e l y s z í n é r e k ö t e l e s e k szá l l í tani , t o v á b b á az 
e g y s z e r ű b b m u n k á k a t , m i n t a z é p ü l e t e k b e t a p a s z t á s á t , me-
sze lését , k e m e n c z e k é s z í t é s t , a p a d l á s l e t a p a s z t á s á t , a ta-
l a j f e l t ö l t é s é t s t b . m a g u k v é g e z n i . E m ó d m e l l e t t s a k e d -
v e z ő v i s z o n y o k k ö z ö t t m e g t a r t o t t á r l e j t é s e k e r e d m é n y e i 
f o l y t á n e g y - e g y m u n k á s h á z - a v á r o s á l t a l a d o t t t é g l a és 
c a e r é p a n y a g é r t é k é n tul — 5 0 3 k o r o n a 2 0 fillérbe k e r ü l , 

a m e l y ö s s z e g h e z a 1 0 0 Cl-öl te lek m e g s z e r z é s i á r á t —• 
2 0 0 k o r o n á t — h< /.záadva, m i n d e n e g y e s m u n k á s h á z tel-
jesen e l k é s z í t v e , 7 0 3 k o r o n a 2 0 fillérbe k e r ü l . E z t az ösz-
s z e g e t a m u n k á s h á z a k a t n y e r t e g y é n e k évi 5 0 k o r o n a r é s z -
l e t e k b e n k a m a t m e n t e s e n 14 é v a l a t t t ö r l e s z t i k , a m i k o r i s 
az i n g a t l a n o k az i l lető m u n k á s o k n e v é r e t e l e k k ö n y v e z t e t -
n e k A 4 6 m u n k á s h á z u t á n e k k é n t a é v e n k é n t b e f o l y ó 
2 3 0 0 k o r o n a t ő k é s i t t e t i k s é v e k m ú l v a u j a b b m u n k á s h á -
zak é p í t é s é r e f o r d i t t a t i k . A z e g y e s m u n k á s h á z a k a t a tör-
v é n y h a t ó s á g i k ö z g y ű l é s o s z t o t t a fel, e g y n a g y o b b b i z o t t s á g 
j a v a s l a t á r a , a n a g y s z á m b a n j e l e n t k e z ő k k ö z ö t t , figyelemmel 
a n a g y c s a l á d u s t e l j e s e n v a g y o n t a l a n m u n k á s o k r a . 

É r d e m e s n e k t a r t j u k t o v á b b á B u d a p e s t l a k á s ü g y é t 
k ö z e l e b b r ő l m e g v i l á g í t a n i , m e r t é r d e k e s r f f e g f i g y e l n i , h o g y 
s z é k e s f ő v á r o s u n k m i k é n t g o n d o s k o d o t t a l a k o s s á g m e s é s 
s z a p o r o d á s á v a l é s a n a g y i p a r i v á l l a l k o z á s o k ö z ö n ö v e l g o m b a -
m ó d r a b e v á n d o r o l t a k n a k és k i v a l t k é p e n a m u n k á s o k n a k 
l a k á s ü g y é r ő l . 

H a b á r B u d a p e s t l a k o s s á g a e g y é v s z á z a d a l a t t s z a p o -
r o d o t t 5 4 , 0 0 0 r ó l 733,000-re, m é g i s t u l a j d o n k é p e n i v i lág-
v á r o s s á f e j l ő d é s é t c s a k a t e s t v é r v á r o s o k n a k a z u j B u d a p e s t 
f ő v á r o s s á v a l ó e g y e s í t é s é t ő l l ehet ' sámitani , m e r t a z ö s s z e s 
j e l e n l e g fennál ló h á z a i n a k t ö b b , m i n t f e l e — a pes t i o lda-
lon t ö b b . m i n t k é t h a r m a d a — 1 8 7 0 é v t ő l i n n e n k e l e t k e -
zet t . ö n á l l ó s á g u n k k i k ű z d é s e u t á n a s z é k e s f ő v á r o s b a n az 
ipa% és k e r e s k e d e l e m h a t a l m a s a r á n y o k b a n n ö v e k e d e t t ; a 
t ö r v é n y h o z á s 1 8 7 0 - b e n a v á r o s f e j l e s z t é s é r e 2 4 m i l l i ó forin-
t o t s z a v a z o t t m e g , m e l y n e k s e g é l y é v e l c s a k h a m a r a be l ső 
(váczi) k ö r ú t , az A n d r á s y u t ós a N a g y - k ö r u t é p ü l t e k ki, 
m o n u m e n t á l i s k ö z é p ü l e t e k k e l , a b é r h á z s z e r ü és p a l o t a s z e r ü 
b é r h á z a k s o k a s á g á v a l , v i l á g v á r o s i j e l l e g e t a d v a a f ő v á r o s -
nak. De l e g j e l l e m z ő b b B u d a p e s t u j a b b ép í té s i f e j l ő d é s é b e n 
a k ü l t e l k e k e r ő s k iép í té se , m i á l t a l a v á r o s k ü l ö n b ö z ő ré-
szein u j k ö z p o n t o k k e l e t k e z t e k , a v á r o s be l ső m a g j a p e d i g 
— a l e g ú j a b b i d ő k i g v i s s z a m a r a d t . B u d a p e s t a k e v ó s b b ó 
b e é p í t e t t n a g y v á r o s o k k ö z é t a r t o z i k ; o lyan s ű r ű s é g m e l -
let t , m i n t B é c s b e n , B u d a p e s t j e l e n l e g i t e r ü l e t é n 1 8 0 0 , 0 0 0 
e m b e r , a ber l in i v a g y p á r i z s i n é p s ű r ű s é g e t v é v e p e d i g 
6 . 0 0 0 , 0 0 0 e m b e r l a k h a t n a . A f e j l ő d é s t e h á t k ö z e g é s z s é g i 
s z e m p o n t b ó l h a t á r o z o t t a n ideál is, m e r t ahol n a g y h á z a k 
é p ü l t e k , o t t s zűk . d o h o s u t c z á k a t b o n t o t t a k le és h e l y ü k b e 
v i l á g o s , s z é l e s sze l lős u t c z á k a t n y i t o t t a k , a r é g i e g é s z s é g -
te len h á z a k és t ú l z s ú f o l t l a k á s o k e l t ű n t e k , h e l y e t a d v a a 
l e g m o d e r n e b b b é r h á z a k n a k , e l l enben a l e g s z e g é n y e b b n é p -
o s z t á l y o k k i f e l é s z o r u l t a k , a v á r o s p e r i f é r i á j á r a , hol s o k k a l 
k e v ó s b b ó ö s s z e z s ú f o l v a é l h e t n e k . 

(Folyt, köv.) 

A Magas Tátra. 
Irta: L á s z l ó Miklós. 

H a z á n k n a k l e g i m p o z á n s a b b s k é t s é g e n k i v ü l l e g m a -
g a s a b b h e g y t ö m e g e a szepes i f e l f ö l d n e k , v a l a m i n t a z é s z a k -
k e l e t i K á r p á t o k n a k v a l ó s á g o s p a n o r á m á j a : a M a g a s Tát ra . 
E s z é p s é g é b e n b á m u l a t o s s zordon, f ö n s é g e s s ó g n e k rész le-
t e i b e n b o r z a l m a s h e g y t ö m e g , mely a t e r m é s z e t t ö r v é n y e i -
n e k a n n y i p a r a g r a f u s á t z á r j a b e c s o d a s z é p , e g y s z e r r e cso-
d á l a t o t ós f é l e l m e t k e l t ő , néhol sze l íd , néhol z o r d ö lébe, a 
t e r m é s z e t a l k o t á s a i b a n s t ö r v é n y e i n e k b e t a r t á s á b a n v a l ó b a n 
s z e s z é l y e s j á t é k o t ű z ö t t ós e g y s z e r s m i n d r e m e k m ü v e t i s 
a l k o t o t t a k k o r , m i k o r a k ö r n y e z ő s z o m s z é d s á g b ó l e g y s z e r r e 
o l y f é l e l m e s n a g g y á ós t ö m e g g é n ő t t ; m i k o r z o r d , ö r ö k -
h ó v a l b o r í t o t t s b o r z a l m a s a n m e r e d e k , d u r v á n s z a g g a t o t t 
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hegyóriásai közé azokat a tündöklő színekben pompázó 
szelíd v i rágos v ö l g y e k e t — talán engesztelésül, - ékel te; 
midőn k o p á r d u r v a sxirtek közé zárt, éles sz ik lákka l szag-
g a t o t t 8 a borzalmas v iharok által letördelt p iszkos szinü 
sz i r t darabokkal , rombadóit százados fenyőkkel torlasz-
tot t ágyában a ta j tékozva s s i s teregve tovasietó, ma jd pe-
d i g a mohos párnáról hirtelen a lábukta tot t p a t a k o k a t a 
szelíd v irágos v ö l g y b e vezeti, — de csak rövid időre, hogy 
ú j ra u j a b b tor laszokkal á l l ja el ú t já t s kényszer í t se k ü z d v e 
folytatni pá lya fu tásá t ; mikor a szeszélyes kézzel szertszórt 
növényi élettel egy he lyüt t pazarul bánt, cs i l logtatva a 
legpompásabb színeket, míg más helyre meg al ig j u t t a t o t t 
annyi t is, hogy a csupasz földet annyira-mennyire beta-
k a r j a ; midőn az örök hóval tömött mély hasadékokkal 
barázdált sz ik lakat lanaiba zárt tavak (tengerszemek) kó-
p é t az örökzöld fenyő-erdők s z a g g a t o t t körvonalaival, k ies 
patakocskáival s egy pár szerény v i rágocskáva l ta rk í to t t 
pázsit tal enyhíteni igyekezetta lkotását . 

Aki először lát ja meg ez óriási hegy tömeget, önkény-
telenül is azt hiszi, hogy ot t azokon a hegyóriásoból épített 
bástyákon tul egy egészen más v i lágrész éli tündér korát . 
S nom ok nélkül, mert olyan váratlan nagyságban tűnik fel 
s olyan lebilincselő erővel hat az idegen szemlélőre, hogy 
tudatlan kíváncsiságaiban önkénytelenül is misztikus képet 
a lkot magának. S valóban esta lkonyatkor, mikor már a nap 
tel jesen összeolvad a kopár hegyoldalok sápadt szürkesé-
geivel, midőn a már enyugodot t nap v isszamaradt halvány-
piros fátyola azt a csodásan szép rózsaszínű s l i láskék ég 
a l j á t a lkot ja : egyszer re bódító is, megdöbbentő is. 

Majd midőn az est mind jobban- jobbau leszáll a nyu-
godni készülő földre, ez óriási sziklavár. gerinczvonalai is 
élesebben kezdenek kiválni a már ekkor szürkéskék égbol-
tozatból, a k k o r már nem lehet sem erdőt, sem sziklás he-
g y e k e t megkülönböztetni, csak egy hatalmas lomha sötét-
kék tömeget melynek gerinczélei az est fokozatos beálltával 
majd sárgásszürke, majd l i láskék, ma jd lila, majd ped ig 
mintha pirosas szinü lenne. Később pedig ha a teli hold is 
feltűnik a csil lagos egen, a k k o r meg csodálatosan szép 
halvány ezüst vonal fu t v é g i g az e k k o r már teljesen élesen 
k ivá l t gerinczeken. Talán a legszebb i lyenkor, ugy látszik, 
mintha egy óriási szörny aludná ot t lomhán mély álmát 8 
óriási tes té t a teli hold ezüst porral hintette be. 

Csodaszép reggelen ped ig a legszebb és legábrándosabb 
t ü n d é r k e r t e t varázsol ja elénk. Még fel se üti fe jét a r a g y o g ó 
nap, midőn az egész h e g y t ö m e g felső kopár része hirtelen 
e lsápad; majd az e g y r e magasabbra szálló nap (még mindig 
a hegy háta mögött van) lassanként az egész h e g y s é g színét 
előbb kékessé változtat ja, azután szürkésl i la lesz, majd 
g y e n g e rózsaszínű, s v é g r e mielőtt a nap fe lbukkanna, az 
egész hegy tömegen gyönyörű rózsaszín ömlik el s utána 
hirtelen, a csodálat és bámulat között az egész Magas Tátra 
átváltozik egy r a g y o g ó csodaszép „arany-heggyé" . Milyen 
színpompa, mennyi köl tészet vonul v é g i g i lyenkor e gyö-
nyörű képen! A z ember önkénytelenül is lesi, vár ja e főn 
séges birodalom aranyha jú tündérk i rá lyné já t ! megjelenni 
királyi t r ó n u s á n ! 

Még a ra jongó, e lbűvölt imádó ki sem t u d j a magát 
gyönyörködni e bájos, lebilincselő je lenségben, midőn a 
csalfa á lomkép gyorsan oszladozni kezd s hirtelen meg-
jelenik az a hétköznapi nap. S ugyanabban a pil lanatban, 
mintha k e t t é volna v á g v a a varázs, eltűnik az egész tüne-
mény. Oly rosszul es ik ez ! E g y tündérvi lágból beleesni a 
mindennapiságba! Oh milyen szívesen nézné, bámulná, cso-

dálná s imádná a nyomorult halandó e fönséges természeti 
je lenséget t o v á b b is, de hiába, csak illúzió marad. 

Csak a k k o r lehet élvezni igazán ezt a gyönyörű r i t k a 
tüneményt, ha ott magunk előtt lát juk megnyi la tkozni ! 

V é g r e az e lveszí tet t g y ö n y ö r ű tünemény miatt lehan-
gol t emberi sz ívbe mintegy v i g a s z t csepegtet a már felkelő 
nap, midőn arany sugara i t most már az óriási szál fenyők 
között tündöklő szinü fátyolként szétszórja, hogy az ébredő 
v i r á g o k kelyheiben lerakott v izcseppekben mind megannyi 
apró tündöklő nap v e r ő d j é k vissza. 

A t á j k é p je l lemébe az erdő lényegesen be szokot t 
folyni, u g y a maga t i tkos birodalmával, mint hűséges alatt-
valóival; ó ad ja meg azt a csodásan hatásos komoly színe-
zetet az egész tá jnak . 

A Magas Tátra sürü erdeje i n k á b b csak a p r ó b b cser-
jéket , igénytelen mohokat, zuzmókat, szerényebb v i r á g o k a t 
és fénykerülö g o m b á k a t tűr meg környezetében; a bokro-
s a b b cser jéket gyűlölni látszik. Ellenben ott, ahol erdőszé-
lek, v a g y erdővágások nedves környékei , csörgedező hegyi 
patakok iszapos és kavicsos part ja i , az éles, s z a g g a t o t t grá-
nit törmelékek humusszal te l t hézagai vannak, o t t meleg 
otthont találnak a Flóra nemesebb ivadékai is. E helyeken u 
gyönyörű kr is tá lyt i szta vizű p a t a k o k örökös moraja, zúgása, 
ma jd ha l lkabb sut togó csevegése, aszerint, amint v a g y a 
konokul ú t j á t álló sz ik latömegeken cascadaként lezuhan, 
v a g y lassú lágy folyása édes suttogásaival a durva, ér-
des p a r t o k a t l o c s o l g a t j a ; olyan, mint a Syrének csábos 
hangja. 

A sokat szevedett havasi csermely magas, itt-ott szik-
lás part jai a benne zúgva, csacsogva tovarohanó elemet 
néhol-uéhol szűk mederbe szorít ja, mely mintha neheztelné 
ezt, mintha nem tatszene neki, v a g y mintha fenségét lá tná 
veszélyeztetve, a durva á g y á b a n re j tőző s z í r t n y u j t v á n y o k a t 
hideg hullámaival meg-megpofozza a méltat lankodva, d u r v a 
moraj jal hömpölyög tovább. Észre sem látszik venni, hogy 
á g y á b a idegenek is merészkednek b e b ú j n i ; h o g y kr i s tá ly 
fenekén f ü r g é n szökdelve kerge t ik e g y m á s t a p i sz t rágok 
apró rajai, m í g a n a g y o k a mélyebb vízmosások fenekén 
lustán hasalva, elhullott rovarok tetemein rágódnak. 

Gyönyörű növényi vegetácziót ü l te tet t a fenséges termé-
szet e r ideg, de néha szelíd anya föld tápláló ölébe. A ned-
ves kőhalmok fövenyes ta la jban, a vad ér, a csacsogó cser-
mely éles d u r v a gránitsz ik lá i között bu ja vegetáczióbau 
ta lá l ja fel a botánikus r i t k a kincseit. A pompásabbnál pom-
p á s a b b szinü v i r á g o k ezrei ölelkeznek össze a jótékony 
védelmet nyú j tó vö lgyekben. Itt ta lá l juk a legsugárzóbb, 
legélénkebb i n d i g ó k é k szint, a legfényesebbtől a leggyen-
g é b b piros színeket, az erős, majdnem feketébe átmenő 
különböző barna színeket, m í g más részt a s á r g a és fehér 
szín a l e g t i s z t á b b és l c g v a k i t o b b pompában tündökölnek 
Mily remek, gyönyörű csokrot tud k ö t n i e remek sz inekből 

| a bujkáló turista, igazán meglepő, bámulatos ! 

Itt-ott szinte áthatatlan sűrűségű he lyekre tévedhe-
tünk e g y ö n y ö r ű természet remekmüveinek b á m u l á s a köz-
ben. Itt apró csemeték is óriási n a g y s á g r a megnőnek, egyes 
dudvák hatalmas növényekké nyúlnak; amott a vígan csör-
gedező patakok zöld szőnyegét égszin nefelej ts párnák sze-
gélyezik. Ott elhalt, a kegyet len v iharok által g y ö k e r e s t ő l 
k i tépet t deli fenyőfák leküsznek a puha növényi levelekből 
a lakul t ta rka párnákon, mint duló czaták után elesett v i té-
zek hűlt tetemei. Nemkülönben miként a t ropusokon az 
áthatolhatat lan őserdőkben liánok ölelik k ö r ü l a porhanyós 
kidőlt fatörzseket, u g y itt m e g a pompás szinü s a lakú or-

' chideák t á r j á k ki puha k a r j a i k a t a könnyen szétmálló fa-
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hullák felé. Másutt meg, mint a tolvaj, ugy bu jká lnak a 
hatalmas vén fenyő á r n y é k á b a a szeder, csipke, piszke, 
málna, hanga, p i ros és fekete áfonya bozót ja i ; a szakálas 
zuzmó pedig tengerzöld hajzatát több méternyire lógat ja le 
a foglyul e j te t t fenyőkről. 

A Flóra bájos havasi gyermekei mily barátságos egyet-
értésben 8 összetartásban élnek i t t ; a pompás szinvegyü-
lékekból mily g y ö n y ö r ű csopotot a lkotnak, miknek az ele-
venzöld pázs i t szőnyegek mily bá jos tündéries kecset köl-
csönöznek ! Kertészek, milyen gyar ló hi tvány munka a ti 
a lkotásotok ezekhez képest . Ide jö j j e tek s meg f o g j á t o k 
tanulni és imádni a te rmészete t : t é rdre f o g t o k borulni 
e lőt te ! Ilyen képet n y ú j t a Magas Tátra körülbelül 1300 m. 
magassag ig , ahol aztán a m a g a s a b b szálas fák megszűnnek 
uralkodni, ezen felül a korcs a lakok veszik á t a magasabb 
rég iók u r a l m á t ; i t t már az összefüggő, annyi kincset ma-
g á b a n re j tő erdő megszakad, bokrok, törpefenyők, c ser jék 
vá l togat ják uraimokat. V é g r e a hatalom pálczá ját ezek m e g 
végképen a s te reotyp törpe fenyőknek ad ják át a küzdelem 

Ha ezen rég ió organumait tüzetesen v izsgál juk, min-
d e n ü t t a havasi j e l legge l fogunk találkozni. Bár a növények 
fa jban s a lakban kevesebb numerusban vannak képviselve, 
de a laki és sz ínpompában kárpótolni látszanak a faj i sze-
génységet . A legcsodásabb élénk színek vegyü lnek össze 
minden árnyalatban barátságos kü le . tó i kisérve, 8 il latban, 
s a j á t s á g o s je l lemben ha nem is múl ják felül a vö lgyek Flóra 
gyermekei t , de határozottan pótol ják. 

Ilyen jel legben folytatódik fel, amennyire hiányos-
nak tetsző, de ép oly remek k é p az 1 8 0 0 — 2 0 0 0 méter 
magasaágig, ahol már csak a zuzmó, moh veszik át a sze-
repet az alacsony zöld pázsittól. Itt fel-feltünik egy kies 
magas la t i rétecske, ott lentebb e g y - e g y illatos, elevenzöld 
v irágos havas i legelő látszik, melyen egy-egy t a r k a tehén 
csorda, vagy félénk zergenyá j békésen legelészve keres i 
mindennapi eleségét. I t t terülnek el az illatos havasi legelők 
mellett a végtelen szirthalmok, a járhatat lan kótengerek 
(A Rózsa Menedékház és a Nagy Vízesés között), a csodás 
szépségű tengerszemek, melyekből epedve lesi nz e lbűvölt 
halandó a b á j o s hableány f e l b u k k a n á s á t ; fe let tük ezernyi 
l áb magasságban meredek kopasz szirtfalak s örök hóval 
bor í tot t hómezők terülnek el. Talán itt a lkotot t a termé-
szet olyan pazar szeszéllyel olyan merész ellentéteket, 
melyek e g y m á s t oly mohón, az édes v á g y ós a sötét bor-
zalom érzelmeivel vá l t j ák fel. Néhol zöld ós szürke szint 
csap össze, néhol v i rágos lege lőkre pázsitos meredek szikla-
p á r k á n y o k a t épít, utánozhatat lan szeszél lyel; emitt szelíd 
k é p r e óriási sz i r t tornyokat épit holt várként, melyeknek 
mezítelen felületeit nem t a k a r j a b e bokros cserje, éles 
meredek nyu j tványa i t nem borít ja puha zöldelő gyepván-
k o s ; amot t k e s k e n y rohanó vizesóst könnyez egy e lhalt 
szirthalmon, melynek k imart vályúit, zeg-zugos hasadékait 
ma jd szürkére, m a j d vékony hólepellel őszre, majd sötétre 
egészen a feketébe átmenő színre s végül zöldesfehérrel 
f e s te t t b e az idő romboló keze. 

E felső régió zordon fönséges vad képét, az alsó 
növényi Flóra szelíd harmonikus alkotásait nem k e v é s b é 
emeli az a báj , melyet a havasi v i rágok s az üde növény-
e g y e d e k balzsamos kábí tó illata, az ózondus tiszta üde 
levegő egy más v i l á g b a e m e l ! 

A vol taképeni Magas Tátra hegy tömege, melyet „ Magas 
Tátrának" v a g y „Központi Kárpátoknak" neveznek, a 
szepesi fensinon (a Magas Tátra a lat t elterülő fensikon) 
l a k ó k ped ig egyszerűen csak „Kárpátoknak" v a g y a „be-

g y e k n e k * hívnak, Szepes m e g y e északi részén, közvetlenül 
Magyarország határán és ezentúl Galiczia területének egy-
részén fekszik. 

GeográGai ki tei jedése, hosszúságban 9 és egynegyed 
geográf ia i mórtföld, szélességben 4 és hótnyolczad geo-
gráfiai mértföld. 

Hirtelen minden előhavasok nélkül emelkedik ki a 
tula jdonképeni Magas Tátra a tenger színe felett, mintegy 
5 — 7 0 0 m. magas s 1 — 2 geográf iai mértföld széleségü 
magaslat i fenékből, amely sötétzöld fenyvesekkel borított 
magaslat i fenék egyútta l alapjául szolgál. Közvetlen az erdő 
koszorú alatt, mely mintegy határ t von, kezdődik s terül el 
a szép zöld vetésekkel , v i rágos rétekkel , ta rka illatos havasi 
legelőkkel s apró fa lvakka l tarkázot t hullámos szepesi fel-
föld v a g y fensik. Kétfelől d e l i d e n ölelkezik össze a Bélai 
Mészhavasokkal, mely ismét egyenletesen olvad össze a 
sokka l szelídebb és kecsesebb Szepesi Magurával. 

A Magas Tátra rendkívül tömör voltánál igen szegény 
vö lgyekben, éles el lentétben az Alpokkal , melynek szelíd, 
termékeny s óriási k i ter jedésű völgyei s fensikjai megannyi 
függet len országnak áldásos s hatalmasan körülbástyázot t 
helyéül kínál ja m a g á t ; m í g ott hegy hegy hátára torlódik, 
addig itten inkább mintegy lánczszem (csak néhol van ki-
vétel) fűződnek össze e hegyóriások s m í g ottan a buja 
növényi vegetáczió 2 0 0 0 méter magasságban is te l jes díszé-
ben pompázik b míg ottan e m a g a s s á g i g is óriási kiter je-
désű gyümölcsösök (erdő) terülnek el, addig i t t már csak 
szomorú képet nyú j tó korcs vegetáczió tenget i nyomorú-
ságos életét. 

Az al jától a közepéig felhúzódó haragoszöld erdő 
mintegy sötét fátyollal látszik eltakarni lábát s lomha tör-
zsét, mely alól óriási kopasz feje sápadtan látszik elókan-
dikálni, melynek az érdekességét s borzalmas szépségét 
nem kevésbé emelik az örök hóval bor í tot t barázdái is. 

Magassága igen különböző: a Bélai Mészhavasoknál 
csak 1 0 0 0 — 1 2 0 0 m. magas, míg be l jebb folyton emelkedik 
egészen a 2663 m. m a g a s s á g i g (Gerlachfalvi v a g y Ferencz 
József csúcs). Gerinczmagassága p e d i g 2 0 0 0 — 2 3 0 0 m. 
közöt t vál takozik. 

Mint említettem, völgyekben igen szegény. A fővöl-
g y e k n e k igen kevés, többnyire k e s k e n y mell ék völgyei 
vannak, ha ugyan egyáltalán annak nevezhető, mert i n k á b b 
néz ki hegyszorosnak v a g y kat lannak. Többnyire egy forma 
i rányban északról délre s nagyobbrész t párhuzamosan hú-
zódnak, felső végökben pedig kat lanban szorultíak össze. 
A hegyhátak többnyi re keskenyek, a gerinczek, valamint a 
csúcsok hegyesek, élesek, meredekek, keskenyek s rend-
kívül nehezen közel í thetők s mászhatok m e g ; a falak csak-
nem függőlegesek, kopárak . 

Megpróbáltam i t t g y ö n g e tehetségemhez mérten, lehe-
tőleg híven s röviden vázolni ezt a páratlan szépségű s 
annyi szép magasztos érzelmeket ós gondolatot magában 
re j tő hegységet . Ha kedves olvasómban némi kis érdeklődést 
tudtam felkelteni ezzel a rövid leírással, ugy ha majdan te 
is m e g fogod ismerni szépségét s te is fogsz gyönyörködni 
remek szép a lkotása iban: meg v a g y o k győződve róla, hogy 
a Magas Tátra, ez a félisten e g g y e l több r a j o n g ó imádót 
hódított m e g magának. 

S ha e g y k o r nyájas olvasó ellenállhatatlan v á g y t ó l 
űzetve, fáradtan fogsz leheverni üde éltető forrása mellé, 
k ö n y b e lábadt szemekkel s nemes érzelmekkel, teli sz ívvel 
fogod tórdreborulva imádni a hatalmas természetet, mely 
ily remek müvet tud alkotni. 
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A petroleum-fütés jövője. 
A Technische Rundschau érdekes fe j tegetés t közöl leg-

utóbbi számában a folyékony tüzelő anyagok jövőjéről . 
Pennsylvaniában és. Dél-Oroszországban, ahol tömérdek 
naf ta forrás van, már általánosan el van ter jedve a petróle-
ummal való tüzelés, amely hasonlíthatatlanul t i sztább és a 
száll í tás könnyüségénél fogva olcsóbb is, mint a kőszénnel 
való fűtés. Az említett helyeken mozdonyok s hajók hajtó-
ere jé t is petróleum szolgál tat ja már nagyobb mértékben s 
erősen kísérleteznek már ezzel a fűtési rendszerrel Angliá-
ban, Franczia- és Németországban is. Különösen a tengeré-
szeire nézve re j t magában horribil is e l ő n y ö k e t a petróleum. 
Mert először is sokkal k i sebb ter jedelmet foglal el, mint a 
kőszén és tsulya is aránytalanul kisebb s harmadszor na-
g y o b b a gőzfe j lesztő képessége. 

Mert a m i g a kőszén melegfej lesztő képessége 6 5 0 0 és 
8 6 0 0 caloria között váltakozik, 1-044 kg. speczifikus súlynál, 
a d d i g ugyanez 9 770 caloria 0 8 2 0 kg . speczif ikus súlynál s 
ez egészen 11 700 calóriáig emelkedik, a különböző ugyan-
oly sulyu nafta fa joknál . Szóval a gőzfej lesztő erő, amely 
pl. I kg. vizet gőzzé tud változtatni a szénnél és koksznál 
5 — 8 , az antracitnál 7 — 9 . a nyers olajnál 1 3 — 1 4 . Szóval 
a duplá ja, mint a széné. 

Hogy mint tüzelő a n y a g könnyebb sulyu, ennek enor-
mis je lentősége van a tengerészeinél, mert összehasonlít-
hatatlanul kevesebb helyet foglal el a folyékony tüzelő-
anyag, nőt kevesebbet is kell a hajónak magával vinni, mert 
nagyobb a melegfe j lesztő képessége. Ezenfelül sokkal ke-
v e s e b b fűtőre van szükség. Az eddigi 6 0 — 7 0 fűtő dolgát 
kényelmesen elvégzi 1 0 - 1 1 ember. Azt az óriási helyet, 
amit eddigelé a szén foglal t el, áruk befogadására használ-
hat ják fel, vagyis utasok részére k a j ü t ö k e t építhetnek be, 
mert az egész útra szükséges folyékony tüzelőanyag a ket-
tős fedélzet alatt könnyedén elhelyezhető. Aztán a folyékony 
fű tőanyagga l való tüzelésnek óriási előnye az, hogy abszo-
lúte füsttelen. Micsoda előny ez hegyi vasutaknál, ahol az 
e g y m á s t lépten-nyomon követő a lagutak szinte elviselhetet-
lenné teszik az utazást. Hát még s t ratégia i szempontból a 
a hadihajóknál. Aztán a füs t és a hamu el takar í tása számos 
munkaerő megtakar í tá sáva l is jár . Mennyi fá radságos mun-
k á t ad ez hajón, vonaton egyaránt. Aztán maga a gépezet 
is igen könnyedén kezelhető, reguláiható, ami a hajóknál 
megint nagy előny a különböző sebességekre való g y o r s 
áttérhetem miatt. Végül m é g a fűtőhely iségek szellőztetése 
sem j á r annyi ügygye l-ba j ja l az olajfűtésűéi, mert a hőki-
sugárzás sokka l kisebb. Hátránya mindössze annyi, hogy 
m a g a az a n y a g k é t s é g kivül d r á g á b b s katonai szempont-
ból könnyen árulóvá válik azért, mert a gépezet erős zaj jal 
működik, amit eddigelé nem s ikerül t kiküszöbölni. Az 
utóbbin azonban egyhamar f o g segíteni a rohamosan ha-
ladó technika. 

Értesítés. 
Az 1906. évi m á j u s hó 19. napján Budapesten újból 

megnyitandó országgyűlés re Debreczen sz. k i r . városból 
küldendő országgyűlési három képviselő megválasztása az 
1874. évi XXXIII. és az 1899. évi XV. törvényczikkek alap-
ján lévén foganatosí tandó: ezen törvények értelmében vá-
lasztói képessége i felruházott lakosok tudomás és alkotmá-
nyos j o g a i k gyakorolhatása v é g e t t következőkről értésit-
t e t n e k : 

„Városunknak m é g az 1848-ik évben 3 választókerü-
letre lett fe losztása ezen alkalomra is é rvényben marad, 

je lesül : Csapó- ós Póterfia-utczai városrészek az I-ső, — 
Hatvan- és Piacz-utczai városrészek a Il-ik, — V a r g a - és 
Kossuth-utczai városrészek a I l l-ik választókerületet képe-
zik. Mindegyik vá lasztókerület egy-egy országgyűlés i kép-
viselőt választ. 

Az 1899. évi XV. t.-cz. 158. §-a szerint szavazati jog-
g a l a választásnál csak azok bírnak, k i k választók mult 
évben készül t s az 1906. évre érvényes állandó névjegyzé-
kében bent fogla l ta tnak s csak azon kerületben, amelyben 
ossz í rva vanuak. 

Választói j o g csak személyesen gyakorolható. A sza-
vazás nyilvánosan, élőszóval történik. 

A városrészenként különböző szinü igazoló-jegyek, — 
melyek szavazás a lkalmával a választási elnök fe lhívására 
előmutatandók, a választó po lgároknak előre fognak kéz-
besittetni. 

A választási eljárás mindhárom kerületben 
1906. évi április ho 30-ik napján, héttőn reggel 8 
órakor veszi kezdetét. 

Választási helyül kitüzetik : 
a) az I. k e r ü l e t b e n : 
a Csapó-utczai választók r é s z é r e : a Vár-utcza 1. számú 

bárban levő debreczeni Zenede földszinti t e r m e ; 
a Póterfia-utczai vá lasztók részére: Az Egyházstór 17. 

számú házban levő evangel ikus református egyházi tanács-
terem. 

b) A l l - i k vá lasz tókerü le tben: 
a Hatvau-utczai vá lasztók r é s z é r e : a városház kis ta-

nácsterme; 
a Piacz utczai választók részére : a városház nagy ta-

nácsterme. 
c) A Ill-ik vá la sz tókerü le tben: 
a Kossuth-utczai választók r é s z é r e : a Szent-Anna-utcza 

19. szám alatti római kath. elemi leányiskola földszinti 
t e r m e ; 

a Varga-utczai választók részére : a Szent-Anna-utcza 
17. szám alatti róm. kath. főgimnázium földszinti torna terme. 

Az 1874. évi XXXIII. t.-cz. 58. és 59 §§-ai alapján a 
választási elnökök, szavazatszedő küldöttségi elnökök és 
j egyzők, valamint ezeknek helyetteseik is m e g v á l a s z t v a 
lettek, és p e d i g : 

a ) az I. vá lasztókerületben választási e l n ö k : K. Kiss 
József, aki egyszersmind a Póterfia-utczai szavazatszedő 
k ü l d ö t t s é g elnöke i s ; választási j e g y z ő : Szabó István. 

a Csapó utczai szavazatszedó k ü l d ö t t s é g e lnöke. Sinka 
Sándor, aki választási elnököt akadályoztatása esetén he-
lyettesít i ; szavazatszedő küldöttségi j e g y z ő : dr . Tóth Kál-
m á n ; helyettes e l n ö k ö k : Török Péter, Szabó L a j o s ; helyettes 
j e g y z ő k : dr. Polgár Dániel és dr. V a r g a Kálmán. 

b) A II. vá lasztókerületben választási elnök:" Szele 
György, aki egyszersmind a Piacz utczai szavazatszedő 

| kü ldöt t ség elnöke i s ; választási j e g y z ő : dr. Á r v a y Béla ; 
a Hatvan-utczai szavazatszedő küldöt t ség e lnöke: Nagy 

Sándor, aki választási elnököt akadályoztatása esetén he-
lyettesítendő Szavazatszedő küldöttségi j e g y z ő : dr. Bor-
zsovay Jenő; helyettes e l n ö k ö k : Kulcsár Endre és dr. Freund 
Jenő; helyettes j e g y z ő k : dr. Kiss György és dr. Szikszay 
Szabó László. 

c) A 111-ik választókerületben választási e lnök: dr. 
Tüdős János, aki egyszersmind a Varga-utczai szavazat-
szedő küldöt t ségnek elnöke i s ; választási j e g y z ő : dr. P. 
Ábrahám Dezső ; 

a Kossuth-utczai szavazatszedő k ü l d ö t t s é g n e k e lnöke: 
dr. Peczkó Ernő, aki választási elnököt akadályoztatása 
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e se tén he lyet tes í t i , — s z a v a z a t s z e d ó k ü l d ö t t s é g i j e g y z ő : d r . 
Csath S á n d o r ; h e l y e t t e s e l n ö k ö k : dr. K o c s á r Gábor és dr . 
B a l á z s B e r t a l a n ; h e l y e t t e s j e g y z ő k : Dalmy B a r n a és dr. 
O l c h v á r y Lász ló . 

A v á l a s z t ó k n a k a v á l a s z t á s n á l s e m m i n e m ű f e g y v e r r e l 
v a g y b o t t a l m e g j e l e n n i nem s z a b a d . 

K é p v i s e l ő j e l ö l t e t a k e r ü l e t 1 0 v á l a s z t ó j á n a k e g y ü t t e -
s e n k e l l a ján lan i . E z e n a j á n l a t Í r á s b a n a d a n d ó á t a v á l a s z -
t á s i e l n ö k n e k , k i a z á l t a l a m e g h a t á r o z a n d ó h e l y e n és idő-
b e n a z t a v á l a s z t á s t m e g e l ő z ő napon is á t v e h e t i , l e g k é s ő b b 
a z o n b a n i ly a j á n l a t f é l ó r á v a l a v á l a s z t á s m e g n y i t á s a u t á n 
a d a n d ó á t a v á l a s z t á s i e l n ö k n e k . A z a j á n l a t t a l e g y i d e j ű l e g 
m i n d e n j e l ö l t r é s z é r e , m i n d e n s z a v a z a t s z e d ó k ü l d ö t t s é g h e z 
e g y b i z a l m i f é r f i j e l ö l e n d ő ; s z a b a d s á g á b a n á l l a z o n b a n az 
a j á n l ó k n a k m i n d e n k ü l d ö t t s é g h e z k é t b i z a l m i f é r f i t je lölni , 
e z e n b r z a l m i f é r f i a k p e d i g a z 1899. évi X V . t.-cz. 1 5 3 . § - a 
é r t e l m é b e n m é g e g y v á r o s i l a k o s t , m i n t a z o n o s á g i t a n ú t , 
n e v e z h e t n e k m e g . A z a j á n l ó k í v á n a t á r a a j á n l a t á r ó l t é r i t -
v é n y a d a n d ó . Az ö s s z e s a z o n o s s á g i t a n u k a s z a v a z a t s z e d ó 
k ü l d ö t t s é g s z í n e e l ő t t az 1 8 9 9 . évi X V . t.-cz. 1 5 3 . § - á b a n 
e l ő i r t e s k ü t t a r t o z n a k l e t e n n i " . 

K e l t D e b r e c z e n sz. k i r . v á r o s k ö z p o n t i v á l a s z t m á n y á -
n a k 1 9 0 6 . évi á p r i l i s hó 12 i k n a p j á n t a r t o t t II i k ü l é s é b ő l . 

Varga Károly, Kovács József, 
tb. tanácsnok, polgármester, 

központi választmányi jegyző. központi választmányi elnök. 

Hirek. 
A nyugdíj ellenőrző-bizottság. A nyugdij-

ellenőrző-bizottságba a közgyűlés beválasztotta a 
saját kebeléből dr. Bacsó Dezső, dr. Freund Jenő, 
Horváth István, Lestyán Adorján és Juhász Ig-
nácz bizottsági tagokat. A városi tisztikar a maga 
kebeléből a bizottságba Bészler Károly árvaszéki 
elnököt, dr. Boldisár Kálmán rendőrkapitányt 
és Takács Bálint iktatót választotta meg. 

Képviselőjelölések. A debreczeni függetlenségi párt vasárnap 
tartotta jelölő gyűlését. A párt egyhangúlag az eddigi képviselőket 
jelölte, nevezetesen Thaly Kálmán dri, Bakonyi Samu drt. és 
Szabó Kálmánt. Kétségkívül mindhárman méltók városunk képviselé-
sére. Tehetségük, tudásuk, becsületes tevékenységük mindnyájunk 
előtt ismeretes. Erős nemzeti érzés, megalkuvást nem tűrő követ-
kezetesség, izzó fajszeretet és a nemzet jogainak, igazainak törhe-
tetlen védelmezése domborodnak ki eddigi működésűkből. Hisszük épen 
azért, hogy megválasztatásuk egyhangú lesz és mindannyian egy szív-
vel és lélekkel tömörülünk kibontott zászlóik alá. 

A főkapitányhelyettes. A városi tanács dr. Boldisár Kál-
mán tb. tanácsnokot, rendőrkapitányt, a bünügyi osztály vezetőjét 
bizta meg a főkapitányi teendők végzésével. 

Kerti lakosok kérelme. A Széchenyi- és Tó-
czós kerti lakosok azon kéréssel fordultak a városi 
tanácshoz, hogy jelenleg a város tulajdonát ké-
pező Kacskovics Ivánné-féle tóczóskerti földön rak-
tározott rongyok, száradó marhabörök, rothadó 
anyagok a levegőt megfertőzvén — tiltsa el ezen 
területnek ily czélra való felhasználását. A kér-
vényt aláírták Muraközy László, Sesztina Jenő, 
Korányi Zoltán, Nógrády Lajos, Pozsgay Antal, 
Balla Tihamér, dr. Szotyori Nagy Kálmán, Nagy 
Béla és még vagy ötvenen. — Nincs okunk kétel-
kedni, hogy a városi tanács a megejtendő biráló-
OÍ-VOSÍ szemle után az igazságnak és közegészség-
ügynek megfelelően fog intézkedni. 

Sándor Pál távirata. Ismeretes, hogy Budapest V. ker. mandátu-
mát a kereskedelmi miniszter a kerület volt képviselője, Sándor Pál helyett 
Szterényi államtitkárt ajánlotta képviselőjelöltnek. A kezdetben a' je-
löltséget el nem fogadott Sándor Pál, egyes kerekedő! körök kezde-
ményezésére tegnap a neki, a lipótvárosi választók egy tetemes része 
által felajánlott jelöltséget elfogadta, a hajdumegyei Omke kerület 
a maga részéről szintén sügönyileg kérte Sándor Pált arra, hogy 
mandátumot vállaljon. Sándor Pál erre, a következő sürgönyt intézte 
a kerület helyi elnökéhez, Kardos Lászlóhoz: „Polgártársaim köz-

óhajának megfelelve V. kerület jelöltségét elfogadtam, megtisztelő 
érdeklődésüket, elismerésüket és lelkes buzdításukat igaz hálával 
köszönöm és kérem ezt hajdumegyei kartársainknak tomácsolni. 
Sándor Pál". * 

Hajdú vármegye közgyűlése. Hajdú vár-
megye törvényhatósági bizottsága f.hó 18-án Vesz-
prémy Zoltán alispánhelyettes elnöklésével köz-
gyűlést tartott, amelyen a bizottsági tagok csak-
nem teljes számmal résztvettek. A közgyűlést Vesz-
prémy Zoltán nyitotta meg szép beszéddel, amely-
ben a béke jó hatására mutatott rá. Ezután fel-
otvasták az országgyűlést egybehivó királyi leira-
tot, amelyet hódolattal tudomásul vettek. Kovács 
Gyula és társa indítványt terjesztettek be, amely-
ben az uj kormánynak bizalmat kívántak szavaz-
tatni. A közgyűlés az indítványt egyhangú lelke-
sedéssel határozattá emelte. Néhány^ apróbb ügy el-
intézése után a közgyűlésnek 10 órára vége lett 

Orosháza község földvétele. Orosházának hosszas alku-
dozás után sikerült a község határában fekvő és két tagban elte" 
rülő 9642 hold kitűnő minőségű szántóföldet a tulajdonos Károlyi 
István gróftól holdanként 640 korona vételárban megszerezni. Az 
egyik birtok Gyulamező 7184 hold és a község délkeleti oldalán 
terül el, míg a másik a községtől északnak fekvő Kisszénás 2458 
hold. Ezzel a vétellel a községnek az volt a czélja, hogy ezeket az 
értékes és elsőminőségü területeket a község lakosai számára meg 
szerezhetővé tegye. A vételárból 300,000 korona ez év junius 15-én 
fizetendő foglalóképpen, mig annak '....narmáda, vagyis 4.113,920 
korona 1906 október 1-én lesz lefizetendő az eladó gróf kezéhez. A 
még fönmaradó egyharmad, vagyis 2.056,960 korona tiz év alatt 
egyenlő részletekben lesz a vétel napjától számítandó 5 százalék 
kamattal együtt fizetendő. Az egész birtokot a vevő már ez év 
október 1-én birtokába veszi. A község a megvett birtokot fölosztja 
és kisebb parczellákban elsősorban a község lakosai között bocsátja 
áruban és ha csak a lakosság soraiból elegendő vevő nem jelent-
keznék, kaphatnak belőle más községbeliek is. 

H e v e s és a volt Külső-Szolnok egyesül t vármegyék 
nemes családja. Orosz Ernő, Heves vármegye levéltárnoka, össze-
gyüjötte a megyei levéltárban található adatokat a megye régi 
nemesi családjairól s azt a törvényhatóság támogatása mellett 
könyvalakban bocsátja forgalomba. A régi nemesség története, mint 
tudvalevő, szorosan összeforott az ország történelmével s igy az a 
munka, melyet Orosz végezett, a történelem-kutatásnak válik segéd-
eszközévé. Hangyaszorgalom jellemzi Orosz munkáját, melyet évek 
hosszú során át folytatott sok szeretettel megyéje iránt. A kötet ára 
10 korona. 

— Ápr i l i s hó 15-én megnyílt a nagyerdei gyógyfürdő. 
Hánnyan vaunak városunkban is, akik elmennek hidegvíz kúrára mesz-
sze idegenbe, tengerpénzt áldozva, holott a hidegvizgyógymódot ép 
ugy használhatnák a Nagyerdőn, hol a vizgyógymód minden modern 
eszköze, a fürdőbérlő elismert szaktudománya, lelkiismeretes gyógy-
kezelése rendelkezésükre áll. A fürdőbérlö Balkányi Ede dr. főorvos 
a legnagyobb áldozatkészséggel tartja fenn a fürdőt, nagy költség-
gel felszerelte azt a modern hygienia minden eszközével és oly olcsó 

-áron kúráltathatja magát mindenki, mint sehol a világon. A viz 
alkalmazása gyógyczélokra, hőmérsék-, alak- és időtartam tekintetében 
oly sok változatosságot enged, hogy azt a legkülönbözőbb beteg-
ségeknél eredménnyel alkalmazhatjuk. Általában a vizgyógymód edző-
leg, éltetőleg és erősitőleg hat. Az anyagcsere fokozódása, az ideg-
rendszernek kedvező befolyásoltatása által a beteg szerveknek meg-
változott működésük idéztetik elő. Sem fiatalja, sem öregje nem 
zárandó ki a hidegvizgyógymód alól. A fiatal szervezet erőteljesebben 

| fejlődik és gyarapszik mellette, mig a magasabb korban a hanyatló 
erőket felélénkíti és a lassan működő szerveket felfrissíti. Eredmény-
nyel alkalmazható tehát a vizgyógymód és annak különféle alakja: 
1. Súlyos betegségek utáni elgyengüléseknél. 2. Erősödés! és edzési 
szempontból, a légzőszerveknek huruto '.llapotra való hajlamánál. 3. 
Táplálkozási zavaroknál, u. m. vérszegénység-, sápkór-, kövérség-, 
köszvény-, görvélykúr- és czukorvizelésnél. . Gyomor-, bél- és máj-
betegségeknél. 5. Vérkeringési zavaroknál, vértolulás- és aranyeres 
bántalmaknál. 6. Rheuma- és idegbán (álmáknál. 7. Az idegrendszer 
megbetegedéseinél, a neurasthenánál, ennek sokoldalú jelenségeinél, a 
mint: fejgörcs, szédülés, fejnyomás, levertség, szellemi és testi kime-
rültség, álmatlanság, asthma, ideges szivbántalmak, a gyomor-, bél-
és nemi szervek neurastheniájánál, hysteriánál, Basedow-féle beteg-
ségnél, görcsös és hüdéses állapotoknál. —• A nagyerdői hidegvíz-
gyógyintézet modern és czélszerű berendezése, fekvése és kitűnő puha 
vize fölötte alkalmas tényezők a vizkurának sikeres használatára. Fő-
városi szakértői személyzet végzi a teendőket, az árak mérsékeltek. 
Orvosi felügyelet. Az intézet egész nap nyitva férfiaknak: d. e. 9 
óráig és d. u. 5 - 8 óráig; nőknek: d. e. 9 órától d. u. 5 óráig. 
Kiki keresse meg elvesztett egészségét a nagyerdői hidegvizgyógy. 
ntézetben 


